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   Sample Editions of the Oxford Hebrew Bible:
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Jeremiah 27:1-10 (34 G)

Sidnie White Crawforda, Jan Joostenb, and Eugene Ulrichc
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Abstract 
For abstract, see the accompanying article by Ronald Hendel.

 Keywords 
For  keywords , see the accompanying article by Ronald Hendel.

 The following sample editions illustrate the theory and method of the Oxford 
Hebrew Bible. The Deuteronomy sample, edited by Sidnie White Crawford, 
concerns a text with one ancient edition, while the Kings sample, edited by 
Jan Joosten, and the Jeremiah sample, edited by Eugene Ulrich, concern texts 
with two ancient editions. The arguments that justify the editorial decisions 
are presented in the apparatuses and text-critical commentaries. (The detailed 
introductory chapters are not included.) The critical texts, following the 
conventions discussed in the previous article, contain the following sigla: a 
superlinear circlet to indicate an entry in the apparatus where the critical text 
reproduces the copy-text, and a superlinear squarelet to indicate an entry in 
the apparatus where the critical text differs from the copy-text. Readings 
in the critical text that differ from the copy-text lack the vocalization and 
accents of the copy-text. For the sigla and abbreviations used in the appara-
tus, see the OHB website (http://ohb.berkeley.edu). 

http://www.brill.nl/vt
http://ohb.berkeley.edu
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  I. Deuteronomy 32:1-9 

 In the case of the book of Deuteronomy, we are fortunate to have a great deal 
of manuscript evidence from the ancient period. First, there are three com-
plete ancient witnesses to the text of Deuteronomy: the Masoretic Text (M), 
the Septuagint (G), and the Samaritan Pentateuch (SP), along with their 
daughter versions. Second, there is now a wealth of new, fragmentary manu-
script evidence for Deuteronomy from the Dead Sea Scrolls. These include 
thirty or thirty-one Hebrew manuscripts from the Qumran caves, one from 
the finds in Wadi Murabba’at, one from Naḥal Ḥever/Wadi Seiyal, and one 
from Masada. There is also one Greek Deuteronomy manuscript from Qum-
ran, for a total of thirty-four or thirty-five.1 

 Lengthy Deuteronomy passages also appear in many “non-biblical” texts 
from the Dead Sea Scrolls, most notably in the Temple Scroll and 4QRe-
worked Pentateuch. Although these excerpts must be utilized with care, they 
can still be useful for the text critic. Finally, there are liturgical texts, such as 
phylacteries and mezuzot, which preserve passages from Deuteronomy. These 
texts constitute a witness to the text(s) of Deuteronomy in circulation in the 
Second Temple period. 

 Having made the claim in the article cited in footnote 1 that it is possible 
to produce an eclectic critical text of Deuteronomy, I have undertaken to do 
so in this sample edition of Deut 32:1-9. I chose this passage for a sample 
text because there were Qumran manuscripts that covered portions of it, it 
contains a well-known textual variant (32:8), and it is poetry, which brings 
its own set of challenges. 

 The manuscript evidence for the passage is as follows: the Masoretic text 
(here using Leningradensis); the Septuagint and its daughter versions; the 
Samaritan Pentateuch; 4QDeutb, 4QDeutc, 4QpaleoDeutr, 4QDeutj, and 
4QDeutq.2 In the apparatus and text-critical commentary that follows I will 

 1)  For the details of these manuscripts and the others mentioned in this article, and the passages 
from Deuteronomy which they contain, see S. W. Crawford, “Textual Criticism of the Book 
of Deuteronomy and the Oxford Hebrew Bible Project,” in Seeking out the Wisdom of the 
Ancients: Essays Offered to Michael V. Fox on the Occasion of His Sixty-Fifth Birthday, eds. 
R. Troxel, K. Friebel and D. Magary (Winona Lake, 2005), pp. 315-326. 
2)  The bibliography is as follows: Biblia Hebraica Leningradensia, ed. A. Dotan (Peabody, 2001); 
The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version, Part 1, fascicle 2; Part II, fascicle 1b, 
Leviticus- Numbers-Deuteronomy- Joshua, eds. D. J. Lane, A. P. Hayman, W. M. van Vliet, 
J. H. Hospers, H. J. W. Drijvers, J. E. Erbes (Leiden, 1991); The Bible in Aramaic, ed. A. Sperber 
(3 vols.; 3rd impression; Leiden, 2004); Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem, Tomus 1, 
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guide the reader through the text-critical decisions behind the critical text as 
it is presented here. 

 The text as presented is laid out stichometrically, either by verse or half-
verse. The most ancient manuscript evidence for this passage, 4QDeutc and 
4QDeutq, indicates that by the second century BCE the Song of Moses, of 
which these verses are a part, was arranged on the scroll stichometrically. 

י׃   רֶץ אִמְרֵי־פִֽ ע הָאָֽ רָה וְתִשְׁמַֽ
˄
יִם וַאֲדַבֵּ ינוּ הַשָּׁמַֽ הַאֲזִֽ  1

י 
˄
ֽל כַּטַּֽל אִמְרָתִ י תִּזַּ̊  לִקְחִ֔

ֽ
ף כַּמָּטָר יַעֲר֤̇̇  2

שֶׂב׃ שֶׁא וְכִרְבִיבִֽים עֲלֵי־עֵֽ ם עֲלֵי־דֶ֔ כִּשְׂעִירִ֣  
ינוּ׃ הֵֽ ל לֵאל̇̇ דֶ̊ ֽ וּ ג̇̇ א הָבֽ̊

˄
ם יְהוָֽה אֶקְרָ ֽ יִ שֵׁ̊ כִּֽ  3

ט 
˄
י כָל־דְּרָכָיֽו מִשְׁפָּ ֽ ל֔ו̇̇ כִּ̊ ים פָּעֳ̊  תָּמִ֣

ֽ
הַצּוּר  4

ר הֽוּא׃ יק וְיָשָֽׁ וֶל צַדִּֽ ין עָ֔  וְאֵ֣
ֽ
ל אֱמוּנָה אֵ֤  

ל׃ שׁ וּפְתַלְתּֽ̇ י֣ו □דּֽו̇ר עִקֵּֽ תו לֽ̊וִ̇ לֽא̇ בָּנָ̊ שח□  5

ם 
˄
ם נָבָֽל וְל֣א̇ חָכָ וה תִּגְמְלוּ־ז֔א̇ת עַֽ הליה□  6

 יְכ̇נְנֶֽ ךָ׃  ךָֽ וַֽ שְׂ̊ ךָ הֽוּא עָֽ יךָ קָּנֶ֔  אָבִ֣
ֽ
הֲלו̇א־הוּא  

י̊נוּ שְׁנ֣ו̇ת̊ דּו̇ר־וָד˄ו̇ר  ם בִּֽ  יְמ֣̊ו̇ת עו̇לָ֔
ֽ
ר זְכ̇̊  7

ךְ׃  ֽ דְךָ זְקֵנֶיֽךָ וְיֽא̇מְרוּ לָֽ  וְיַגֵּ֔
ֽ
יךָ
ֽ
ל אָבִ שְׁאַ֤  

ם 
˄
ם בְּהַפְרִידֽו̇ בְּנֵי֣ אָדָ  גּו̇יִ֔

ֽ
ל עֶלְיו̇ן בְּהַנְחֵ֤  8

ל׃ י א□ ר בְּנֵֽ ים לְמִסְפַּֽ ת עַמִּ֔  גְּבֻל֣̇̇
ֽ
יַצֵּב  

בֶל נַחֲלָתֽו̇׃̊ ה עַמּ˄ו̇ יַעֲקֽ̇ב חֶֽ לֶק יְהֽוׇ̇ י חֵֽ ִ כִּֽ̊  9

 שם SP G (καὶ καταβήτω) sim TJ S (+ conj, assim v 1a) § ǁ 3 ותזל [ M תזל 32:2 
M G (ὄνομα) ] בשם SP T (בשמא) (theol) § ǁ הבו M 4QDtc G (δότε) ] והבו 
SP (+ conj) ǁ גדל M SP ] <4 גדול<הQDtb (syn) § ǁ 4 פעלו M SP ] פעליו*? G (τὰ 
ἔργα αὐτοῦ) (assim gram) ǁ כי M SP ] ו*? G (καί) (gram) ǁ 5 ּשִׁחֲתו SP G 
(ἡμάρτοσαν) T (חבילו) S (ÍàÂÏ) V (peccaverunt) ] שִׁחֵת M (assim num) § ǁ לו לא 
M ] לו ליה) SP G (οὐκ αὐτῷ) T לא  S (Ìß (לא   ¾Ćßܘ) (metath) § ǁ בניו M ] בני 
SP G (τέκνα) T (בניא) S (¾ÙæÁ) (gram) § ǁ מומם + [ בניו M sim SP (מום) G 
(μωμητά) (explic) § ǁ 6 הֲלַיְהוָה Mmss SP ] הֲ־לַיְהוָה M (gram); הל יהוה Mmss 
(gram); cf ταῦτα κυρίῳ G (prps explic) § ǁ עשך M SP ] ועשך* G (καὶ ἐποίησέν 
σε) (+ conj) ǁ 7 זכר M ] זכרו SP G (μνήσθητε) (assim num) § ǁ ימות M (cf 

Genesis-Psalmi, ed. R. Weber (Stuttgart, 1983); Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, vol. III, 2, 
Deuteronomium, ed. J. Wevers (Göttingen, 1977); Jewish and Samaritan Version of the Penta-
teuch, eds. A. and R. Sadaqa (Tel Aviv, 1961); Qumran Cave 4, IX, Deuteronomy, Joshua, Judges, 
Kings, eds. E. Ulrich, F. M. Cross, S. W. Crawford, et al.(DJD XIV; Oxford, 1995); Qumran 
Cave 4, IV, Palaeo-Hebrew and Greek Biblical Manuscripts, eds. P. W. Skehan, E. Ulrich, J. Sand-
erson (DJD IX; Oxford, 1992). 
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 M SP 4QpaleoDtr G בינו SP (prps meta) ǁ יומת [ Ps 90:15) G (ἡμέρας) כימות
(σύνετε) ] בינה* or בין* T (אסתכל) S V (cogita) (assim num) ǁ שנות M G (ἔτη) ] 
 כי M SP (theol) § ǁ 9 יִשְׁרָאֵל [ G (θεοῦ) (אלוהים) 4QDtj אֵל SP (voc) ǁ 8 4 שנת
M SP ] וכי*? G (καί ἐγενήθη) (+ conj) ǁ fin ] + ישראל SP G (᾽Ισραήλ) (explic) 

  Text-Critical Commentary 

 SP G (καὶ καταβήτω) sim TJ S (+ conj, assim v 1a) ותזל [ M תזל :32:2 
 The textual history of Deuteronomy tends toward expansion, especially in 

the addition of the conjunction. This type of expansion also occurs in verses 
3, 6, and 9. 

 (theol) (בשמא) SP T בשם [ M G (ὄνομα) שם 32:3 
 The addition of the preposition ב in SP distances the speaker from the deity. 

 4QDtb (syn) גדול<ה> [ M SP גדל
 the less common ;גדל in 4QDeutb is a more common synonym of גדולה

form is preferable. 

 32:4 The G translation makes two theological changes from its Hebrew 
Vorlage, substituting θεός for הצור and κύριος for הוא. The latter is also an 
explication. 

 M שחת [ S (ÍàÂÏ) V (peccaverunt) (חבילו) SP G (ἡμάρτοσαν) T שחתו 32:5 
(assim num)
 (metath) (ܘÌß ¾Ćß) S (לא ליה) SP G (οὐκ αὐτῷ) T לא לו [ M V (ei non) לו לא
 S (¾ÙæÁ) (gram) (בניא) SP G (τέκνα) T בני [ M V ( filii eius) בניו
-V (in sordi (לטעותא) T (ܕĆâÍâ¾) G (μωμητά) S (מום) M sim SP מומם + [ בניו
bus) (explic) 

 Verse 5 presents a text-critical challenge: its first clause is almost hopelessly 
corrupt. The reading of each version displays different errors and subsequent 
attempts to make sense of the result. M reads: שחת לו לא בניו מומם, literally 
“He has dealt corruptly with him, not his sons their blemish.” G reads: 
ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα μωμητά, indicating a Vorlage שחתו לא לו בני מום, 
“They have sinned (dealt corruptly), not his, blemished children.” SP also has 
 ”.They have dealt corruptly, not his, blemished children“ ,שחתו לא לו בני מום
The minor versions attempt to make sense of this. The commentaries all 
make suggestions, reaching no consensus. The following examples give an 
indication of the variety of proposed solutions. 
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 Dillman proposes שחתו לו בניו מום בם, “His children have dealt corruptly 
towards him; there is a blemish in them.”3 He has chosen the plural verb of 
G and SP. Deciding that לא לו, in whatever order, is a dittography, he chooses 
the preposition as a complement to the verb. Last, he tries to sort out the 
corruption at the end of the phrase by positing the loss of waw on the end of 
 in G and SP, and the loss of a bet in all three versions, with subsequent בני
loss of mem in G and SP. 

 Tigay suggests two possibilities:4 

 ”.His children violate against him loyalty“ ,שחתו לו בניו אמן .1  
-His non-children violated loyalty.” Both these possi“ ,שחתו לוא בניו אמן  .2 

bilities posit an aleph-mem confusion, with further corruption, including 
dittography.  

 Craigie offers an imaginative reconstruction:5 

-They destroyed him! Treacherous stones!” He sug“ ,שחתו לו לאבני מרמה 
gests that “stones” as a metaphor for Israel contrasts with “Rock” in verse 4 as 
a metaphor for God. 

 I have adopted the reading suggested here—שחתו לו לא בניו—for the fol-
lowing reasons, the order of which is important. The phrase לא בניו, “not-my-
children,” echoes similar phrases throughout the poem: חכם  ”not-wise“ ,לא 
(v. 6), אלה אל not-a-god” (v. 17), and“ ,לא   not-god” (v. 21). Once“ ,לא 
that phrase is retained, the verb must be plural (שחתו); the singular of M is 
assimilation to other singular verbs nearby (e.g. v. 7) or is a case of haplogra-
phy. Since בניו לא is a “frozen phrase,” the order לא   must be correct; the לו 
order לו  displayed by SP G T S is the result of metathesis. Finally, the לא 
word מום or a form thereof is an explicating plus added to clarify the corrup-
tion; once it was added the construct phrase מום  ,crept in (SP G S) בני 
brought about by loss of ו by haplography (perhaps), then retained because it 
made better grammatical sense. There is, however, no versional support for the 
omission of מום. 

3)  As quoted by S. R. Driver, Deuteronomy (ICC; 3rd ed.; Edinburgh, 1902), p. 352. 
4)  J. Tigay, Deuteronomy (JPS Torah Commentary; Philadelphia/Jerusalem, 1996), p. 301. 
5)  P. Craigie, The Book of Deuteronomy (NICOT; Grand Rapids, 1976), p. 377, n. 15. 
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 Mmss (gram); cf ταῦτα κυρίῳ הל יהוה ;M (gram) ה־ליהוה [ Mmss SP הליהוה 32:6 
G (prps explic) 

 Verse 6 presents differences in letter spacing; I have selected the one that 
represents ancient practice. 

 SP G (μνήσθητε) (assim num) זכרו [ M זכר 32:7 
 In verse 7 we have a difference in number in the verb in the various ver-

sions; the singular and plural alternate throughout this passage, and in this 
case I have retained the reading of the copy-text, suggesting that the second-
ary reading is by assimilation.6 

 M SP (theol) ישראל [ G (θεοῦ) (אלוהים) 4QDtj אל 32:8 
 In 1954 Patrick Skehan revealed אלהים  as a Hebrew variant found at בני 

Qumran in 4QDeutj (the correct reading is אלוהים  and suggested that ,(בני 
this reading was the probable Vorlage for the Septuagint variant.7 The reading 
given here, בני אל, while not occurring in any extant Hebrew witness, is pre-
ferred as making the best sense of the evidence. My reconstruction of what 
took place in the transmission of the text, resulting in the present variants, is 
as follows. First, the G reading, υἱῶν θεοῦ, may be retroverted as either בני אל 
or בני אל(ו)הים (= 4QDeutj). If the former is chosen, then it is easy to sup-
pose that the Vorlage of M SP, wishing to change a polytheistic text to mono-
theistic orthodoxy, inserted the consonants ישר before אל, thus creating the 
reading ישראל  ,is simply a scribal change אלוהים Finally, 4QDeutj’s .בני 
employing the more common term for “God.”   

  II. 1 Kings 11:1-8 

Edition B (≈ G)  Edition A (≈ M)

ים הב נָשִׁ֧ ה̇ א̊̋ לֶךְ שְׁלֹמ̇֗ ים11:1 וְהַמֶּ֣ הַב נָשִׁ֧ ̋ לֶךְ שְׁלֹמ֗ה̇ אָ̊ 11:1 וְהַמֶּ֣

ים לַגְשִֽׁ ע מֵא֔ו̇ת וּפִֽ  שְׁבַ֣
ֽ
(3) וַיְהִי־ל֣ו̇ □ שָׂרו̇ת

ח נשים שְׁלֹ֣שׁ מֵא˄ו̇ת ויקׄׄ

6)  For the concept of “copy-text,” see the accompanying article by R. Hendel, “The Oxford 
Hebrew Bible: Prologue to a New Critical Edition,” part IV. 
7)  P. Skehan, “A Fragment of the ‘Song of Moses’ (Deut. 32) from Qumran,” BASOR 136 
(1954), pp. 12-15. 
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ה מו̇אֲבִיּ֤ו̇ת
˄̇
ת(1) נָכְרִיִּֽו̇ת □ וְאֶת־בַּת־פַּרְע אֲבִיּ֤ו̇̇ ה מו̇̇

˄̇̇
ו̇ת וְאֶת־בַּת־פַּרְע ו̇ת רַבּֽ̊ נָכְרִיִּֽ

ת ואמרי□ת׃ מִי֔ת̇ □ חִתִּיּֽ̇ ית אֲד֣̇  ארמ□
ֽ
ת׃עַמֳּנִיּו̇ת יּֽ̇̇ יּֽ̇ת חִתִּ̊ יּ֔ת̇ צֵדְנִ̊ מִ̊  אֲד֣̇̇

ֽ
ת עַמֳּנִיּו̇̇

י
ֽ
מַר־יְהוָה֩ אֶל־בְּנֵ ר אָֽ ם אֲשֶׁ֣ י2 מִן־הַגּו̇יִ֗

ֽ
מַר־יְהוָה֩ אֶל־בְּנֵ ֽ ר אָֽֽ ם אֲשֶׁ֣ יִ֗ 2 מִן־הַגּו̇̇

ם  לא̇־יָב֣א̇וּ בָכֶ֔
ֽ
ם וְהֵם אֵל לֽא̇־תָב֣א̇וּ בָהֶ֗

ֽ
 לא̇־יָב֣א̇וּיִשְׂרָ

ֽ
ם וְהֵם אֵל לֽא̇־תָב֣א̇וּ בָהֶ֗

ֽ
יִשְׂרָ

ם ִ ם בָּהֶֽ
˄
יהֶ י אֱלהֵ̇ ם אַחֲרֵֽ ן יַטּ֣וּ אֶת־לְבַבְכֶ֔ יפ□ ם אַחֲרֵֽ  יַטּ֣וּ אֶת־לְבַבְכֶ֔

ֽ
ן ם אָכֵ̊ בָכֶ֔

ה׃ ה לְאַהֲבָֽ ק שְׁלֹמֽ̇ ה׃דָּבַֽ ה לְאַהֲבָֽ ֽ מ̇̇ ק שְׁל̇̇ ם דָּבַ֥ ם בָּהִֶֽ
˄
יהֶ אֱלהֵ̇

ת  שְׁבַ֣ע מֵא֔ו̇̇
ֽ
ת י̊ם שָׂרו̇̇ 3 וַיְהִיל֣ו̇̇ נָשִׁ֗

׃ יו אֶת־לִבּֽו̇̇ טּֽוּ נָשָֽׁ ת וַיַּ̊ ים שְׁלֹ֣שׁ מֵא˄ו̇̇ לַגְשִֽׁ וּפִֽ
ה לְבָב֤ו̇

ֽ
א̇־הָיָ  זִקְנַ֣ת שְׁלֹמ֔ה̇ וְל□

ֽ
י לְעֵת  הִטּ֣ו4ּ וַיְהִ֗

ֽ
יו  זִקְנַת֣ שְׁלֹמ֔ה̇ נָשָׁ̊

ֽ
י לְעֵת 4 וַיְהִ֗

יו יד אָבִֽ יו כִּלְבַֽב דָּוִֽ  עִם־יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֔
ֽ
השָׁלֵם

ֽ
ים וְל̊א̇־הָיָ

˄
י̊ם אֲחֵרִ י אֱלֹהִ֣ אֶת־לְבָב֔ו̇̇ אַחֲרֵֽ

י ו הנשים הנכריות אֶת־לְבָב֔ו̇ אַחֲרֵֽ יו כִּלְבַֽב דָּוִֽידויט□  עִם־יְהוָה֣ אֱלֹהָ֔
ֽ
לְבָב֤ו̇̇ שָׁלֵם

יהן׃ תאלה□ י עַשְׁתּ֔רֶ̇ יו׃ 5 וַיֵּלֶ֣ךְ שְׁלֹמ֔ה̇ אַחֲרֵ֣ אָבִֽ
ים׃ ץ עַמּ̇נִֽ י מִלְכּ֔ם̇ שִׁקֻּֽ אֱלֹהֵֽי צִד̇נִי˄ם וְאַחֲרֵ֣
א̇ ה וְלֽ̊

˄
ע בְּעֵינֵי֣ יְהוָ ה הָרַֽ 6 וַיַּ֧עַשׂ שְׁלֹמ֛̇

יו׃ ס  ד אָבִֽ י יְהוָֽה כְּדָוִֽ אִ אַחֲרֵֽ מִלֵּֽ
הי  אל□

ֽ
ה לִכְמו̇שׁ ה̇ בָּמָ֗

ֽ
ה שְׁלֹמ

ֽ
ץ7 אָז֩ יִבְנֶ  שִׁקֻּ֣̊

ֽ
ה לִכְמו̇שׁ ה̇ בָּמָ֗

ֽ
ה שְׁל̇מ

ֽ
7 אָז֩ יִבְנֶ

תרת הי בְּנֵֽי עַמּֽו̇ן ולעש□ כם אל□ ב□ ולמל□ ו̇ן׃̊מו̇אָ֔ ץ בְּנֵֽי עַמּֽ̊ ֽ ךְ שִׁקֻּ̊ לֶ̊ ב □ וּלְמ֕̇ מו̇אָ֔
יו ה לְכָל־נָשָֽׁ ן עָשָׂ֔ ו̇ת מַקְטִי̊רֽו̇תתועבת צדנים׃ 8 וְכֵ֣ יו הַנָּכְרִיּ˄ ה לְכָל־נָשָֽׁ ן עָשָׂ֔ 8 וְכֵ֣

ן׃ (6) וַיַּ֧עַשׂ ר ומזבח לֵאלֹהֵיהֶֽ ן׃הַנָּכְרִיּ˄ו̇ת מקט□ חֽו̇ת לֵאלֹהֵיהֶֽ וּֽמְזַבְּ̊
י אִ אַחֲרֵֽ אֽ מִלֵּֽ ע בְּעֵינֵי֣ יְהוָה˄ לֹ֥̊ ה הָרַֽ שְׁלֹמִֽ̇

יו׃ ד אָבִֽ יְהוָהֽ כְּדָוִֽ

 1 Kgs 11:1 אָהַב (ed A) M ] א̇הֵב* (ed B) G (φιλογύναιος) cf Tms (רחים) (vocal, 
equal?) § ǁ ויהי לו שרות שבע מאות ופלגשים שלש מאות וַיִּקַּח נָשִׁים + [נשים (ed B) 
G (καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι καὶ 
ἔλαβεν γυναῖκας) (transp v. 3 and exeg) § ǁ רבות (ed A) M ] > (ed B) G? § ǁ 
 < [ M (ed A) צדנית G (Σύρας) (dittog) § ǁ (ed B) *וְאֲרָמִּית M ] +pre (ed A) אדמית
(ed B) G (harm Deut 7:1) § ǁ וְאֱמֹרִיוֹת + [ חתית* (ed B) G (καὶ Αμορραίας) 
(harm Deut 7:1) § ǁ 2 פֶּן* (ed B) G (μή) S (¾Ćãßܕ) T (דלמא) ] אכן (ed A) M V 
(certissimo enim) (mod?) § ǁ 3 ≈ (3) (transp ed B, see sub v 1) ǁ שרות ] +pre 
לבו M (> G) (explic) § ǁ נשים את  נשיו   M ] > (ed B) G (exeg) (ed A) ויטו 
§ ǁ 4 נשיו . . .אחרים and ולא  . . . אביו (ed A) M ] transp G (ed B) § ǁ נשיו הטו (ed 
A) M ] הַנָּכְרִיו̇ת (הַנָּשִׁים)  נָשָׁיו   G (καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ (ed B) *וַיַּטּוּ 
ἀλλότριαι) (exeg) § ǁ אחרים  G (θεῶν αὐτῶν) (ed B) *אֱלֹהֵיהֶן [ M (ed A) אלהים 
(exeg) ǁ 5 (> ed B) (exeg) § ǁ אלהי (ed A) M ] שקץ*? Gmss (βδελύγματος) (theol) § ǁ 
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 (ܘÿÁܪ ÍãÜܫ ܖÿàÏ¿ ܕÍâܐÙÁ¾) Smss *ואחרי כמוש שקץ מואבים + [ M (ed A) צדנים
(harm כמוש שקץ מואב v 7) §ǁ שקץ (ed A) M ] אלהי* S (¿Ìßܐ) (equal) § ǁ עמנים 
(ed A) M ] בני עמון* S Gmss (υἱῶν Αμμων) ǁ 6 ≈ (6) (transp ed B) §ǁ ולא (ed A) 
M ] לא* (ed B) G (οὐκ) ǁ 7 1,2שקץ (ed A) M ] 1,2*אֱלֹהֵי (ed B) G (εἰδώλῳ) ǁ מואב] 
ל־פְּנֵי יְרוּשָׁלִַם +  ǁ § (Kgs 23:13 2 אשר על פני ירושלם explic + harm) M בְּהַר אֲשֶׁר עַַ
 :G (Antiochene text: μελχολ, μελχομ; others (ed B) *וּלְמִלְכּםֹ [ M (ed A) ולמלך
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν) S (ܡÍÝàâ) (equal?) § ǁ וּלְעַשְׁת̇רֶת תּו̇עֵבַת צִד̇נִים + [ עמון* (ed 
B) G (καὶ τῇ ᾽Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων) (harm?) ǁ 8 ַמַקְטִיר וּמְזַבֵּח* (ed B) 
G (ἐθυμία καὶ ἔθυε) ] מקטירות ומזבחות (ed A) M ] (exeg) § 

  Text-Critical Commentary 

 The divergences between the Septuagint on the one hand, the MT and the 
other versions on the other hand, point to the existence of two distinct 
Hebrew editions of 1 Kings. It is not easy to determine which edition pre-
cedes the other. On the whole, M reflects an older stage than G, but there are 
many details where the relation seems to be the reverse. After the two edi-
tions branched off from one another, each one of them continued to be 
altered by scribes.8 

 1 Kgs 11:1 אָהַב (ed A) M ] א̇הֵב* (ed B) G (φιλογύναιος) cf Tms (רחים) (equal?) 
 While M states that Solomon loved many foreign women, G says he was a 

“lover of women”. Each reading fits its own context well, M proceeding to 
enumerate the foreign nations among which Solomon took wives, and G 
leading on to the information that S. had many wives. 

 The vocalization of the form as a participle in edition B is uncertain. 
One manuscript of Targum Jonathan vocalizes the form רחים, corresponding 
to אהב, as a participle (all other manuscripts vocalize as a perfect, in accord 
with M). The possible agreement of G with a T manuscript may be due to 
polygenesis. 

8)  The bibliography is as follows:
D. Barthélemy, Critique textuelle de l’Ancien Testament, I Josué, Juges, Ruth, Samuel, Rois, Chro-

niques, Esdras, Néhémie, Esther (OBO 50/1; Fribourg-Göttingen, 1982).
C. F. Burney, Notes on the Hebrew Text of the Books of Kings (Oxford, 1903).
J. A. Montgomery and H. S. Gehman, The Book of Kings (ICC; Edinburgh, 1950).
A. Schenker, Septante et Texte Massorétique dans l’histoire la plus ancienne du texte de 1 Rois 2-14 

(CahRB 48; Paris, 2000).
Z. Talshir, “1 Kings and 3 Kingdoms—Origin and Revision. Case Study: The Sins of Solomon 

(1 Kgs 11)”, Textus 21 (2002), pp. 71-105. 
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נשים + [ נשים ויקח  מאות  שלש  ופלגשים  מאות  שבע  שרות  לו   G (ed B) ויהי 
(καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι καὶ ἔλαβεν 
γυναῖκας) (transp v. 3 and exeg) 

 Edition B separates the issue of having many wives from that of marrying 
foreign women, by introducing into verse 1 the information on the high 
number of Solomon’s wives and concubines. In edition A, this information 
comes in verse 3, suggesting that all Solomon’s wives were foreign. Edition A 
does not separate the issues of many wives and foreign wives. Edition B is 
more rational than edition A on this point. Nevertheless, the Wiederaufnahme 
by means of the words נשים  which are lacking in edition A, suggests ,ויקח 
that edition B is secondary. Edition A is a mess, edition B an unsuccessful 
attempt to clean it up. 

 ?M ] > (ed B) G (ed A) רבות
 The absence of the adjective רבות, “many”, in G may reflect the earliest 

stage of the text. It is easier to imagine that the word was added by a later 
scribe to edition A than to explain why it was omitted in edition B. Possibly, 
however, G’s φιλογύναιος reflects אהב נשים רבות (Talshir). 

 G (Σύρας) (dittog) (ed B) *ארמית M ] +pre (ed A) אדמית
 The addition of “Aramaic (women)” in G probably reflects a duplication 

of the word אדמית, “Edomite (women).” 

 M ] > (ed B) G (harm Deut 7:1) (ed A) צדנית
 G (καὶ Αμορραίας) (harm Deut 7:1) (ed B) *ואמריות + [ חתית

 With the omission of the Phoenicians and the addition of the Amorites, 
the list of forbidden nations is to some extent realigned with the prescription 
in the Torah (Deut 7:1). In Ezra 9:1 and Neh 13:1-3, 23 the interdiction of 
intermarriage is extended from the seven Canaanite nations to include other 
foreigners. 

 M V (certissimo enim) (ed A) אכן [ (דלמא) T (ܕĆãß¾) G (μή) S (ed B) *פן 11:2 
(mod?) 

 The use of אכן in M, confirmed only by V (certissimo enim), is suspect, 
since the particle elsewhere invariably introduces statements that are contrary 
to expectation. If G, S and T do indeed reflect a Hebrew text reading פן, this 
may be the original. Note that פן appears to have been edited out also in 
2 Kgs 18:32, as a comparison with the parallel in Isa 36:17-18 will show. 
The reason for these changes may perhaps be found in the history of the 
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Hebrew language. In Late Biblical Hebrew, פן is practically unattested (excep-
tion: 1 Chr 10:4, taken over from 1 Sam 31:4). In Qumran and Ben Sira, 
 .is used, as a classicism, in specific text types only פן

 In this verse the masculine suffixes of M are rendered by feminine pro-
nouns in some of the versions (Antiochene Septuagint, Peshitta, Vulgate). 
This is not a matter of text, but of exegesis. 

 M (> G) (explic) נשים pre+ [ שרות 11:3 
 The absence of the word “wives” in G may again reflect the earlier stage of 

the text, as it is easier to explain its later addition in edition A than its omis-
sion in edition B (or in the process of translation). 

 M ] > (ed B) G (exeg) (ed A) ויטו נשיו את לבו
 Edition A is very repetitive, with the formula לבב/לב + הטה + suffix reiter-

ated three times (verses 2, 3 and 4). The alleviation of this threefold repeti-
tion by the omission of the phrase in verse 3 (verse 1 in edition B) in G may 
go back to edition B. 

 M ] transp G (ed B) (ed A) ולא  . . . אביו and נשיו  . . . אחרים 11:4 
 It is not impossible that edition B originally omitted the clause “and his 

heart was not perfect withYhwh his God, as was the heart of David his 
father” from this verse, relocating it, as a proper conclusion to the section on 
Solomon’s sins, after verse 10 (see there). The clause may then have been 
restored to the present verse under the influence of edition A, while ending 
up in a slightly different position within the verse. There is, however, no 
manuscript evidence for this scenario. 

הטו הנכריות [ M (ed A) נשיו  (הנשים)  נשיו   G (καὶ ἐξέκλιναν αἱ (ed B) *ויטו 
γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι) (exeg) 

 The addition of the word “foreign” in edition B coheres with the distinc-
tion of the two issues in verse 1 discussed above. It shows the attention of the 
editor to the logical flow of the text. It also reveals the secondary nature of 
edition B. If the word הנכריות was present in the original text it is hard to 
explain why edition A omitted it. 

 11:5 The entire verse is omitted in edition B, probably because it was felt to 
add nothing to what was told in verses 7-8. 
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 Gmss (βδελύγματος ) (theol) ?*שקץ [ M (ed A) אלהי
 A theological correction is here reflected in the Antiochene Greek, which 

supplements the text of verse 5 on the basis of a Hebrew text. The variant in 
the Antiochene text is typologically later than the text of edition A (dysphe-
mism). See below on a similar variation between M and S in this same verse. 

 (ܘÿÁܪ ÍãÜܫ ܖÿàÏ¿ ܕÍâܐÙÁ¾) Smss *ואחרי כמוש שקץ מואבים + [ M (ed A) צדנים
(harm כמוש שקץ מואב v 7) 

 The majority text of the Peshitta adds a third divinity, harmonizing with 
verse 7. The secondary nature of the addition is demonstrated by its absence 
in ms 9a1. Where this manuscript is closer to M than the other Peshitta 
manuscripts it usually reflects the original Syriac text (see M. Weitzman, “The 
Originality of Unique Readings in Peshitta MS. 9a1,” in The Peshitta: Its 
Early Text and History, eds. P. B. Dirksen and M. J. Mulder [Leiden, 1988], 
pp. 225-258). 

 (equal) (ܐÌß¿) S *אלהי [ M (ed A) שקץ 
 M is typologically later than the text reflected in S (dysphemism). Whether 

this means S preserves the older text is a different question, however. Once 
the equivalence between the terms “abomination” and “god”, when applied 
to gods of other nations, was established, scribes may have been led to change 
the text either way. From the point of view of textual history, the readings are 
equally valid (equal). 

 11:6 In edition B the verse follows verses 7 and 8 of edition A. 

 אשר על פני ירושלם M (explic + harm 2 בהר אשר על פני ירושלם + [ מואב 11:7 
Kgs 23:13) 

 The absence of these words from edition B are hard to explain if they 
formed part of the original text. It is better, therefore, to suppose they were 
added in the M tradition (including S T V) on the basis of 2 Kgs 23:13. 

 G (Antiochene text: μελχολ, μελχομ; others: τῷ (ed B) מלכם [ M (ed A) מ̇לֶךְ 
βασιλεῖ αὐτῶν) S (ܡÍÝàâ) (equal?) 

 Apart from this verse, the god of the Ammonites is always called Milkom 
in the Bible. The absence of mimation in the present verse may be due to a 
mistake or it may reflect an early variant form of this divine name. 
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 [M (ed A) מקטירות ומזבחות [ G (ἐθυμία καὶ ἔθυε) (ed B) *מקטיר ומזבח 11:8 
(exeg) 

 On purely internal grounds one should have to say the Antiochene Text 
here represents the Old Greek, and the Old Greek the original text of the 
passage. One understands that a text accusing King Solomon of active idola-
try should have been attenuated by later scribes, but the reverse development 
is hard to envisage. The Antiochene text is a narrow basis, however, for con-
structing the correct Hebrew text.   

  III. Jeremiah 27:1-10 (34 G) 

Edition B (≈ M)  Edition A (≈ G)
ם קִֽ ִ כֶת יְהו̇יָ̊ ית מַמְלֶֽ [1]:27:127 בְּרֵא̊שִׁ֗

ֽ
ר הַזֶּה יָה הַדָּבָ֤ ה הָ̋

˄
לֶךְ יְהוּדָ ה לְךָ֔ מו̇סֵרֽו̇תבֶּן־יא̇ושִׁיָּהֽוּ מֶ֣ עֲשֵׂ֣ □

ֽ
ר יְהוָה ה־אָמַ֤ 2 כּֽ̇

ר ה־אָמַ֤ ר׃ 2 כֹּֽ ת יְהוָהֽ לֵאמֹֽ ה מֵאֵֽ ל־יִרְמְיָ֔ ךָ׃אֶֽ רֶֽ ם עַל־צַוָּא̊̊ וּמֹט˄ו̇ת וּנְתַתָּֽ
ם ה לְךָ֔ מו̇סֵרֽו̇ת וּמֹט˄ו̇ת וּנְתַתָּֽ י עֲשֵׂ֣ לַ֔  אֵ̊̊

ֽ
לֶךְיְהוָה ו̇ם וְאֶל־מֶ֣

ֽ
לֶךְ אֱד

ֽ
3 וְשִׁלַּחְתָּם֩ אֶל־מֶ

ו̇ם
ֽ
לֶךְ אֱד

ֽ
ךָ׃ 3 וְשִׁלַּחְתָּם֩ אֶל־מֶ רֶֽ רעַל־צַוָּא̊̊ לֶךְ צֹֽ  בְּנֵי֣ עַמּ֔וֹן וְאֶל־מֶֽ

ֽ
לֶךְ
ֽ
ב וְאֶל־מֶ מו̇אָ֗

 בְּנֵי֣ עַמּ֔וֹן
ֽ
לֶךְ
ֽ
ב וְאֶל־מֶ לֶךְ מו̇אָ֗ יםוְאֶל־מֶ֣ יהם הַבָּאִ֣ לֶךְ צִיד˄ו̇ן בְּיַד֤ מלאכ□ וְאֶל־מֶ֣

לֶךְ צִיד˄ו̇ן בְּיַד֤ ר וְאֶל־מֶ֣ לֶךְ צֹֽ ה׃וְאֶל־מֶֽ לֶךְ יְהוּדָֽ םִ אֶל־צִדְקִיָּהֽוּ מֶֽ רוּשָׁלַ֔ יְ̊
ִם אֶל־צִדְקִיָּהֽוּ רוּשָׁלַ֔ ים יְ̊ יהם הַבָּאִ֣ רמלאכ□

˄
ם אֶל־אֲדֽנֵֹיהֶֽם לֵאמֹ 4 וְצִוִּיתָ֣ א̇תָ֔

ם אֶל־אֲדֽנֵֺיהֶֽם ה׃ 4 וְצִוִּיתָ֣ א̇תָ֔ לֶךְ יְהוּדָֽ ה מֶֽ ל כֹּֽ י יִשְׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣ מַר יְהוָ֤ה□ ה־אָ̋ כֹּֽ
י  אֱלֹהֵ֣

ֽ
מַר יְהוָ֤ה צְבָא̊ו̇ת ה־אָ̋ ר כֹּֽ

˄
יתִילֵאמֹ כִי עָשִׂ֣ נ̇̋ ם׃ 5 אָ̊ תֽא̇מְרֽוּ אֶל־אֲדֽנֵֹיכֶֽ

כִי נ̇̋ ם׃ 5 אָ̊ ה תֽא̇מְרֽוּ אֶל־אֲדֽנֵֹיכֶֽ ל כֹּֽ רֶץ□יִשְׂרָאֵ֔ אֶת־הָאָ֗
ֽ
ם וְאֶת־הַבְּהֵמָה ת־הָאָדָ֤ רֶץ אֶ̊̊ יתִי אֶת־הָאָ֗ ה˄עָשִׂ֣ י הַנְּטוּיָ  הַגָּד֔וֹל וּבִזְרו̇עִֽ

ֽ
בְּכחִֹי

י  הַגָּד֔ו̇ל וּבִזְרו̇עִֽ
ֽ
רֶץ בְּכחִֹי  עַל־פְּנֵי֣ הָאָ֔

ֽ
י׃אֲשֶׁר ר בְּעֵינָֽ ר יָשַֽׁ יהָ לַאֲשֶֽׁ וּנְתַתִּ֕

י׃ ר בְּעֵינָֽ ר יָשַֽׁ יהָ לַאֲשֶֽׁ ה וּנְתַתִּ֕
˄
רץהַנְּטוּיָ  אֶת־הא□

ֽ
תִּי
ֽ
נָתַ □ 6

ל־הָאֲרָצ֣ו̇ת  אֶת־כָּ̊̊
ֽ
תִּי
ֽ
 נָתַ
ֽ
נ̇כִי ה אָֽ תָּ֗  אֶת־חַיַּת6֣ וְעַ̊̊

ֽ
לֶךְ־בָּבֶלֽ□ וְגַם ר מֶֽ ֽ דִ נְבוּכַדְנֶאצַּֽ בְּיַ

י
˄
דִּ לֶךְ־בָּבֶלֽ עַבְ̊ ר מֶֽ דִ נְבוּכַדְנֶאצַּֽ לֶּה בְּיַֽ ה□ לְעָבְדֽו̇׃ הָאֵ֔ הַשָּׂדֶ֔ □ 7

תִּי לֽו̇ לְעָבְדֽו̇׃ ֽ ה נָתַ̊  אֶת־חַיַּת֣ הַשָּׂדֶ֔
ֽ
וְגַם

ם וְאֶת־בְּנֽו̇  כָּל־הַגּו̇יִ֔
ֽ
ד֤וּ א̇תוֹ 7 וְעָבְ̊

 גַּם־ה֔וּא
ֽ
ת אַרְצוֹ ד בּא̇־עֵ֤ ת־בֶּן־בְּנ˄ו̇ עַ֣ וְאֶֽ

ים׃ ים גְּדלִֹֽ ים וּמְלָכִֽ  גּוֹיִ֣ם רַבִּ֔
ֽ
בְדוּ בוֹ וְעָ֤

ר̊ לֽא̇־יַעַבְד֤וּ
ֽ
ה אֲשֶׁ ו̇י וְהַמַּמְלָכָ֗

ֽ
ה הַגּ

ֽ
יָ ר8 וְהָ̊ אֲשֶׁ֤ ה□ גּוֹי וְהַמַּמְלָכָ֗ 8 וְהַ□
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ר ת אֲשֶׁ֤
ֽ
ל וְאֵ לֶךְ־בָּבֶ֔ ר מֶֽ  אֶת־נְבוּכַדְנֶאצַּ֣

ֽ
א̇תו̇

ל בַּחֶרֶב֩
˄
לֶךְ בָּבֶ ל מֶ֣  אֶת־צַוָּאר֔ו̇ בְּעֹֽ

ֽ
א־יִתֵּן ֹֽ לֶךְ בָּבֶל˄ל ל מֶ֣  אֶת־צַוָּאר֔ו̇ בְּעֹֽ

ֽ
לֽא̇־יִתֵּן

ֽ
ל־הַגּ֤ו̇י הַהוּא ד עַ̊

ֽ
ר אֶפְקֹ בֶ̊

ֽ
ב וּבַדֶּ

ֽ
דוּבָרָעָ

ֽ
ב□ אֶפְקֹ

ֽ
בַּחֶרֶב֩ וּבָרָעָ

אַתֶּם ם בְּיָדֽו̇׃ 9 וְ֠ י א̇תָֽ ה עַד־תֻּמִּֽ ם בְּיָדֽו̇׃נְאֻם־יְהוָ֔ י א̇תָֽ ה עַדתֻּמִּֽ עלי□הם נְאֻם־יְהוָ֔
ם סְמֵיכֶ֗ ם וְאֶל־קֹֽ

ֽ
וּ אֶל־נְבִיאֵיכֶ

ֽ
םאַל־תִּשְׁמְע

ֽ
וּ אֶל־נְבִיאֵיכֶ

ֽ
אַתֶּם אַל־תִּשְׁמְע 9 וְ֠

ם
˄
נְנֵיכֶֽם וְאֶל־כַּשָּׁפֵיכֶ  חלמי□כם וְאֶל־עֹֽ

ֽ
םוְאֶל נְנֵיכֶֽ כם וְאֶל־עֹֽ  חלמי□

ֽ
ם וְאֶל סְמֵיכֶ֗ וְאֶל־קֹֽ

א ֹֽ ר ל  לֵאמֹ֔
ֽ
ים אֲלֵי̊כֶם ים□ לֽא̇אֲשֶׁר־הֵ̋ם א̇מְרִ֤ ם אֲשֶׁר־הֵ̋ם א̇מְרִ֤

˄
וְאֶל־כַּשָּׁפֵיכֶ

קֶר הֵֽם י שֶׁ֔ ל׃ 10 כִּ֣ לֶךְ בָּבֶֽ קֶר הֵֽםתַעַבְדֽוּ אֶת־מֶֽ י שֶׁ֔ ל׃ 10 כִּ֣ לֶךְ בָּבֶֽ תַעַבְדֽוּ אֶת־מֶֽ
ל  מֵעַ֣

ֽ
יק אֶתְכֶם עַן הַרְחִ֤

ֽ
ם לְמַ

˄
ים לָכֶ לנִבְּאִ֣  מֵעַ֣

ֽ
יק אֶתְכֶם עַן הַרְחִ֤

ֽ
ם לְמַ

˄
ים לָכֶ נִבְּאִ֣

ם׃ י אֶתְכֶֽם וַאֲבַדְתֶּֽ חְתִּֽ ם וְהִדַּ̊̊ ׃אַדְמַתְכֶ֔ ם□ אַדְמַתְכֶ֔

27(34 G):1 > ed A (add ed B, harm בראשית ממלכות יהויקים בן יאשיהו מלך יהודה 
 (ܕܨܕÙø¾) Mmss S לצדקיהו [ M (ed B) יהויקם ǁ § (26:1 היה הדבר הזה מאת יהוה לאמר
(corr) § ǁ 2 אלי + [יהוה (ed B) M T (explic) ǁ צוארך M G (τράχηλόν σου) ] 
4Q צו<ר>אך Jerc (orth or metath) ǁ 3 מַלְאָכֵיהֶם* G (ἀγγέλων αὐτῶν) ] מַלְאָכִים M 
(crrp) § ǁ לקראתם + [ הבאים* G (εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν) (err-explic) ǁ 4 יהוה ] + 
ואת + [ 1הארץ G (ὅτι) (add) ǁ *כי [ M (add) ǁ 5 init (ed B) צבאות האדם   את 
 (ed B) ועתה אנכי [ M (add, antic v 6?) § ǁ 6 init (ed B) הבהמה אשר על פני הארץ
M (add) ǁ הָאָרֶץ* (ed A) G (τὴν γῆν) ] כל הארצות האלה (ed B) M (explic) ǁ בבל ] 
 GABmss (δουλεύειν αὐτῷ) *(ל)עבדו + ;M (add, sim 25:9; 43:10) (ed B) עבדי +
(harm v 6fin) § ǁ לו + [ השדה  M (explic) ǁ 7 > ed A (add ed B) (ed B) נתתי 
§ ǁ 8 והגוי* (ed A) G (καὶ τὸ ἔθνος) ] והיה הגוי (ed B) M (add) ǁ אשר + [ והממלכה 
 ed) ובדבר + [וברעב M (add) § ǁ (ed B) לא יעבדו אתו את נבוכדנאצר מלך בבל ואת
B) M (harm 21:9 וברעב ובדבר, sim 32:24) ǁ עֲלֵיהֶם* (ed A) G (αὐτούς) ] על הגוי 
 (ܘÍÝÙãàÐßܢ) G (τῶν ἐνυπνιαζομένων ὑμῖν) S *ח̇לְמֵיכֶם M (explic) ǁ 9 (ed B) ההוא
V (somniatores) ] חלמתכם M (crrp) ǁ אליכם לאמר + [ אמרים (ed B) M (explic) ǁ 10 
 (v 15 הדיחי אתכם ואבדתם harm) M (ed B) והדחתי אתכם ואבדתם + [ אדמתכם

  Text-Critical Commentary 

 As explained in the introduction, edition B is characterized by frequent addi-
tions sparked by a variety of principles, such as supplying additional information, 
expanding titles, inserting evolving traditions, attempting to make the text 
clearer, etc. Thus, whereas some individual ambiguous readings could be seen 
either as an omission in edition A or as an addition in edition B, when the 
latter is as likely as the former, the general tendency weighs in favor of the 
latter (see on v 5 below).9 

9)  The bibliography is as follows:
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 27(34 G):1 > ed A (add ed B, harm בראשית ממלכות יהויקים בן יאשיהו מלך 
 (26:1 יהודה היה הדבר הזה מאת יהוה לאמר

 Editor B has inserted at the beginning of this chapter, as he did in 7:1 and 
16:1, an introduction not found in G; in fact, this historical setting is 
repeated from 26:1 in virtually identical words. But it is demonstrably incor-
rect, since in vv. 3 and 12 the king is Zedekiah (see next). Chapter 27, rather 
than being connected with ch. 26, is to be connected with ch. 28, which does 
center on Zedekiah. 

 (corr) (ܕܨܕÙø¾) Mmss S לצדקיהו [ M (ed B) יהויקם 27:1 
 The incorrect name supplied in the introductory setting by editor B, in turn, 

caused some scribes in the M tradition subsequently to correct “Jehoiaqim” in 
v. 1 to “Zedekiah.” 

 M (crrp)—כִים [ G (ἀγγέλων αὐτῶν) *מלאכֵיהֶם 27:3 
 Both the odd syntax in M (הבאים  and the context (המל- .vs ,מלאכים 

(explicit mention of the kings) suggest “their messengers.” 

 M (add, antic (ed B) את האדם ואת הבהמה אשר על פני הארץ + [ 1הארץ 27:5 
v 6?) 

 Whereas omission due to homoioteleuton הארץ . . . הארץ is possible (Jensen, 
p. 118), the fem. sing. suffix (ונתתיה) indicates that the M reading is intrusive 
(so Holladay, p. 112), perhaps in anticipation of השדה חית  את   in the וגם 
next verse. 

 GABmss (δουλεύειν *(ל)עבדו + ;M (add, sim 25:9; 43:10) (ed B) עבדי + [ בבל 27:6 
αὐτῷ) (harm v 6fin) 

 The Hebrew Vorlage of the OG (= GS Bo Aeth) did not contain עבדי. 
The B editor added עבדי, as he did in the only other two occurrences where 

Bogaert, Pierre-Maurice, “La vetus latina de Jérémie: text très court, témoin de la plus ancienne 
Septante et d’une forme plus ancienne de l’hébreu (Jer 39 et 52)”, in A. Schenker, ed., The 
Earliest Text of the Hebrew Bible: The Relationship between the Masoretic Text and the Hebrew 
Base of the Septuagint Reconsidered (SBLSCS 52; Atlanta, 2003), pp. 51-82.

William McKane, A Critical and Exegetical Commentary on Jeremiah (ICC; 2 vols.; Edinburgh, 
1986, 1996).

Emanuel Tov, “Exegetical Notes on the Hebrew Vorlage of the Septuagint of Jeremiah 27 (34)”, in 
idem, The Greek and Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint (Leiden, 1999), pp. 315-31.

Emanuel Tov, “The Literary History of the Book of Jeremiah in Light of Its Textual History”, in 
idem, The Greek and Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint (Leiden, 1999), pp. 363-384. 
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Nebuchadnezzar is called עבדי in Jeremiah (25:9; 43:10); the view that Nebu-
chadnezzar is God’s עבד is a characteristic expansion of editor B, whereas G 
lacks all three occurrences. GABmss added δουλεύειν αὐτῷ, either on the basis 
of an early Hebrew ms which had עבדי or by harmonization with לעבדו at 
the end of the verse. Though Ziegler includes δουλεύειν αὐτῷ as part of his 
critical text, GS probably retains the preferable OG reading while GABmss is 
secondary. Note that Ziegler’s characterization of GS concludes that “gewöhn-
lich ist ihre Lesart als ursprünglich anzunehmen” (pp. 50-51). 

 27:7 > ed A (add ed B) 
 The B edition adds: ועבדו אתו כל הגוים ואת בנו ואת בן בנו עד בא עת ארצו 

-Unlike v. 5 where there was the possi .גם הוא ועבדו בו גוים רבים ומלכים גדלים
bility of homoioteleuton, v. 7 has no triggers for omission; here the B editor 
simply expands. 

 M (ed B) אשר לא יעבדו אתו את נבוכדנאצר מלך בבל ואת + [ והממלכה 27:8 
(add) 

 Again, although homoiarkton, אשר לא . . . אשר לא, could possibly explain 
a loss of material, expansion by the B editor is more likely; note that the extra 
material adds explicit (though unnecessary) information with the king’s 
name, and that the resumptive conjunction is ואת, whereas there was no את 
in the preceding clause.   
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